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Extract cookies whose path represents 
the Amikai browsing tool. 



Drop the Amikai path prefix, thereby 
restoring the original path of the cookie. 



If the cookie's path corresponds to the user's 
page request, add the cookie to the request. 



The page rewriting process in the browsing tool 



It Optionally inserts the translations inline, enabling the user to view the 
original text and the text translation simultaneiously 



It preserves the look and feel of the original page, by carefully positioning 
the translations so that they do not disrupt the original page structure, 
thereby optimizing the user experience 



Pass 1. Traverse through the page, inserting placeholders where 
translations will be inserted, as well as performing other changes to the 
page, thereby creating a rewritten page with placeholders. During this 
pass, a list of text strings is extracted which must be translated before 
they are inserted 
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placeholders in pass 2 
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: <input src=URL>, 

<frame src=URL> 
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<body background^ URL> 

as well as all other scenarios where the URL 
may contain textual content. 

Note that in cases where the URL is a binary 

object, such as <img svc=URL> or 

<td background=£/7?Z>, the URLs are not 

rewritten. 
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& 1 -3 zi^ O'pn) - that's cool (eng) 
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